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METOJU NEPEKJIAZY 1] YAC BIATBOPEHHSA PO3MOBHOI
JEKCHUKHA I'EPOIB AHTJIOMOBHHUX KIHO®ILIbMIB:
OYHKHOIOHYBAHHSA TA OCOBJIMBOCTI

Anomauyia. Kinomucmeymeo cb0200Hi € uu He HAUNONYIAPHIUUUM BUOOM MUC-
meymed, a 3a805KU CYYACHUM MEXHIYHUM OOCASHEHHIM MU MAEMO 3MO2Y OUBUTNUCS
Ginvmu pexcucepis i3 pisnux kpain. Tomy npobnema nepexnady KiHoginomie € 3a8xcou
aKmyanvbHolo, aoddice KiHONPOOYKYis, AKA HAOXOOUMb 00 HAWOI KpaiHu, NOBUHHA
ompumamu c8o2o 2ns0aya. OcKinbKu Oitbicms IMROPMHUX QilbMi6 6 YKPATHCHKOMY
KIHONPOKAmi CmManosums 20J11i8Y0CbKa NPOOYKYIs, iX nepexkiad 30ilCHIOmMb nepe-
BAMCHO 3 AH2NTUCHKOI MOBU. Y HAUIOMY 00CNIONCEHHT PO32TISIHYMO 0COOIUBOCHE MOB-
HO-CIMPYKMYPHOI peanizayii po3MOBHO20 MOBIEHHS 8 AH2IOMOBHUX KIHOCMPIUKAX.
Locniosxceno cnocobu i 3acobu nepedasants eremMenmis posmo8Ho20 KOMHOHEHmMd &
YVKpaincokomy nepexaadi y ginomax «/ocymanoorci 2. Hosuii pisenvy ma «/{eonyn 2».
Pozensanymo numanmus nasenocmi yKpaincoko2o 8i0n08iOHUKA AH2AINCHKIT POZMOBHIU
00uHuUYi ma adexkeamuocmi ii nepexnady. Busnaueno niHe@iCMUYHUL YUHHUK, AKULL
BNIUBAE HA MeXCT nepeKkaady, a came: GIOMIHHICMb cUCmeM HAYIOHATbHUX MO8, WO
npu3600UMsb 00 NEGHUX BIOMIHHOCMEU MIdHC NepeKiadeHUM MeKCOM Ma OPUSTHATIOM.

Busnaueno gicim 6udie memody nepexkiady, a came: 00CHi6HUN, OVKEATbHUL
MOYHUL, CeMAHMUYHUL, NepeKiad-a0anmayis, KOMYHIKAMUGHU, 8ilbHULL, i0ioma-
MUYHULL.

Jocniooiceno knacugixayio memoois nepekiady ma 8UsHaA4eHo ixXui pucu ma
ocobusocmi. 30MUCHEHO CMAMUCTMUYHULL AHALI3 MA BUABIEHO MEeMOOU NepeKiaoy,
AKUMU HAtiYacmiule KOpUCmyemscs YKpaincoka cmyois Kiho0yOnsaicy.
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3a pezynbmamamu npoeedeno2o amanizy 8UHAYEHO, WO Ni0 4ac Nepexiaoy
PO3MOBHOI 1IeKCUKU Y (DibMax nepekiaday Hamaaecs BUKOPUCAmu 8iIbHUlL, adan-
mayitiHutl ma i0loMamuyHuLL Memoou.

Yemanoesneno, wo cmunicmuuna 0o6podka it adanmayisi KiHOMeKcny Maombs
giobysamucsi 3 Yypaxy8awHaMm peaniil ma mpaouyill Kpainu, Mool Ko 30ilic-
HeHo nepexkaad. Buznaueno, wo 6uo nepexniady yinkom 3anexcumsv 6i0 MexHIUHUX
ma QiHAHCOBUX MONCIUBOCTEN K 3AMOBHUKA, MAK I OI0pO nepeknady, 0OHAK Hall-
OiIbUW NPULHAMHUM 01 2nsA0ada esadxcacmvcs 0yontosanns. Ilpu ybomy nepcnex-
MUy 00CNIONCEHH CIMAHOBUMYb BUBUEHHS ONEPAYIUHUX HABUYOK CYOMUMPYBAHHS,
0YONAHCY MA CUHXPOHHO20 3AKAOPOBO20 NEPEKIAD).

Knrwouogi cnosa: pozmosne mosieHHs, MOGHA CMPYKmMypa, KiHonepekaao, KiHo-
dianoe, cnocodu 8i0mMeoperHsl, nepekiadaybki mparchopmayii.
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METHODS OF TRANSLATION DURING THE REPRODUCTION
OF THE COLLOQUIAL VOCABULARY OF THE HEROES
OF ENGLISH-LANGUAGE MOVIES: FUNCTIONING AND FEATURES

Summary. Today cinematography is perhaps the most popular art form, and
thanks to modern technical advances, we are able to watch films by directors from
different countries. Therefore, the problem of film translation is always relevant,
because film products that move to our country, get their audience. Due to the larger
number of imported films, Ukrainian films are produced in Ukrainian cinemas,
and films are translated mainly from English. The article considers the features of
the linguistic and structural realization of speech in English-language films. The
paper explored ways and means of transmission elements of the spoken Ukrainian
translation component in the films “Jumanji 2. New Level” and “Deadpool 2. The
question of the existence of the Ukrainian equivalent of the English colloquial unit
and the adequacy of its translation is considered. The linguistic factor that influences
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the boundaries of translation has been identified, namely: the difference of national
language systems, which leads to the fact that the text of the translation objectively
can be only relatively equivalent to the original.

Eight types of translation methods are defined: word for word translation,
literal translation, faithful translation, semantic translation, adaptation translation,
free translation, idiomatic translation, and communicative translation.

The classification of translation methods is studied, their features and
peculiarities are determined. The statistical analysis is carried out and the translation
methods most used by the Ukrainian dubbing studio are revealed.

According to the results of the analysis, it was determined that in the films, the
translator tried to use the following methods to reproduce colloquial vocabulary:
free, adaptation and idiomatic.

It is established that the stylistic processing and adaptation of the film text
should take into account the realities and traditions of the country into which the
translation is made. It is determined that the type of translation depends entirely
on the technical and financial capabilities of both the customer and the translation
agency, but the most acceptable for the viewer is duplication. The prospect of the
research is to study the operational skills of subtitling, dubbing and simultaneous
translation.

Key words: conversational speech, language structure, film translation, film
dialogue, playback methods, translation transformations.

IlocTranoBka npo6iaemu. KiHo € oaHi€ro i3 HalO1IbII TOMYIIPHUX B HAIIl
IH1 (OpPM MUCTELTBA 1 BOJHOYAC CTAHOBUTH 3HAUHUM M1aCT KylIbTypH. CTBOpPEHHS
NepIoi y CBiTI KIHOCTPIYKM B OCTAaHHbOMY ACCATHIITTI J€B’ATHAIISATOTO CTO-
JITTS 3HAMEHYBAJI0 COO0I0 HAPOKEHHS 1HAYCTPii, sTka po3pociacs 10 KOJIOCab-
HUX PO3MIpiB Ha MOYATKY ABAALATH NEPIIOTO CTOMITTA. ChOTroaHI YSABUTH JKUTTS
0e3 KIHO BXK€ HEMOXKJIMBO, SIK HE MOXKHA Oysio O ysIBUTH 0€3 MY3UKH, KHUBOITHCY
YU JIiITepaTypH.

My3uKa 1 )KUBOIUC € YHIBEpCATBHUMH (DOPMaMU MUCTEIITBA, TOCTYITHUMU JIJIsI
CIPUHHATTS HOCiEM OyIb-sKOi MOBH, TOA1 SIK CIPUHHSTTIO KIHOPIIbMY MOXKE CTaTH
Ha 3aBajii MOBHUH Oap’ep: (iIbM, CTBOPEHUI HacaMIiepes Ijs Isgada BITUHM3HS-
HOTO, HEe Oynme 3po3ymiumuM iHO3eMIsiM. [lomonatn MoBHUI Oap’ep MOXKHa ABOMA
crocobaMu: TIsIIad OMaHye MOBY, SIKOIO 03By4eHO (isibM, ab0 mepexinamadi 3iikic-
HSTH IUTHOBUN TIEPEKIIA.

[Tepeknan ¢inpbMiB — OHAa 3 HAWBAXIMBINIUX Taly3edl KIHOTHAYCTpIi, ajke
KOPEKTHICTh NEpeKyIaly BIUIMBAE HA T€, IK KIHOCTpiuKa Oy/ie CpuiHATa TIIsgadeM,
110 MOKJIaJIa€ Ha TIEpeKIIaaada YuMairy BiMOBIJaIbHICTb.

VY Hamri 1Hi aHITIHCBHKE 1 aMepUKaHChKe KiHO 3aiiMa€e B yKpaiHChKOMY IpOKarti
OLbIIIe TIO3UITIN, aHDK BITYM3HIHI (DUIBMH, TOMY TTUTAHHS aJ€KBaTHOTO MEPEKIIaTy
KIHOCTPIYOK 3 aHINIIHCHKOI Ha YKpaiHCbKY MOBY OCOOJIMBO aKTyallbHE.

AHaJIi3 ocTaHHIX JocaiTKeHb i mybaikauniii. {o mpoGiemu BiITBOPEHHS CTH-
J30BaHUX EJIEMEHTIB, Yepe3 sIKi peai3yeTbcsi MOBJICHHEBA BapiaTUBHICTD, 3BEpTa-
IOThCS SIK BITYM3HSHI, TaK W 1HO3EMHI1 JOCIITHUKH, a CaMe: BUKIIAJICHO Y AUCEpTaIlii
«CootHoueHne nepupepuitHbIX SABJICHUN B aHIVION3BIUHBIX XYJO0KECTBEHHBIX TEK-
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CTax U UX IepeBojax Ha pycckuil s3bik» (IonoBanosa, 2012, c. 140), y HaBuanbHOMY
nocioHuky «IaTeprperanis Tekcty» (Kyxapenko, 2004, c. 205).

VYTiM, IOCHIPKEHHS YacTO MAaioTh ()parMEHTAapHUM XapakTep, 30Kpema y
HaB4YaJIbHOMY TOCIOHUKY «BBenieHue B nepeBogoBeacHue» (Anekceena, 2004, c. 280)
Ta HaBuajibHOMY MociOHuKy «Teopus mepeBona» (Komuccapoma, 1990, c. 217),
a00 OOMEXYIOThCA TUIBKM TIEBHUM AacIEKTOM TEMH, IO BHUCBITICHO Yy HaBYajlb-
HoMy mociOHuKyY «Ilepekian 3 ykpaiHChbKOT MOBH Ha aHIiiicbky MOBY» (Kapaban,
2003, c. 368). [Ipore muTaHHs BIATBOPEHHs 3ac00iB peaizallii MOBHO-CTPYKTYp-
HUX 0COOIMBOCTEN aHITIIIICHKOTO pO3MOBHOTO MOBJICHHS B YKPaiHCHKOMY NepeKaii
3aJIMIIAE€THCS MAJIOA0CTIIKEHUM.

Po3MOBHE MOBJEHHS CTal0 OJHUM 3 OCHOBHHUX KOMIIOHEHTIB XYIOXXHBOTO
ctimo. [Tpu oMy dhaminbsipHa 1 IPOCTOPIYHA JIEKCHKa 3aiiMae Barome Miciie. OTxe,
BUKOPUCTAHHS €KCIIPECUBHOTO, €MOLIIHO 3a0apBI€HOr0 MOBJICHHS J]a€ MOXJIUBICTh
TOYHIIIIE TIepeiaTh 00pa3u Ta XapakTepu repoiB. BiamosigHo, pO3MOBHOMY MOBJICHHIO
MpUTaMaHHI eKCIIPECUBHI eJIEMEHTH, SIK1 YCKJIQHIOIOTh iepekiiaa. Po3MoBHui ckitaj-
HUK — OJTHA 3 OCHOBHMX YaCTHH y MEPEKIIaJll KIHOCTPIYKH, BIAMOBITHO, MPOOIeMaTHKa
BIZITBOPEHHS PO3MOBHOI MOBH Y TEPEKIIa/li 3aJTUILIAETHCS aKTyaIbHOIO.

MeTo10 eTaTTi € T0CHIINTH, BU3HAYUTH Ta IPOAHATI3yBaTH, AKUMH METOAAMHU
NepeKIIazy KOPUCTYIOThCS YKpalHChKI Mepekiagadi A BIATBOPEHHS MAiajioriB i3
AQHTJIOMOBHHX KIHOCTPIUOK

O0’ekTOM JOCHIHKEHHS CTAaTTi € JiaJloTH B aHITIOMOBHUX (imbMax Ta iXHi
YKpaiHChK1 aHAJIOTH.

[IpenmeromM AOCTIKEHHS € METOAU 30epeKEHHSI MOBHO-CTPYKTYPHOI OCHOBHU
AHTJIIACHKOTO PO3MOBHOTO MOBJICHHS TIiJ] Yac MepeKyIay /11ajioriB.

Jist TOCSATHEHHS MOCTAaBICHOI METH MOCTABJICHO TaKi 3aBJaHHS:

1. HocaiguTu kinacudikaiito METOIIB MEPEKIIay, iXHI PUCH Ta OCOOIHBOCTI.

2. 3nificHUTH aHalli3 MepeKiIagy po3MOBHOTO MOBIEHHS Y (inbmax «xyma-
K1 2. HoBuii piBenb» Ta «Jlenrmyi 2».

3. 3MidCHUTH CTAaTUCTUYHUIA aHAJ3 Ta BUSBUTH, SIKI METOMIU MEpPEKIaly Hail-
YacTillle BUKOPUCTOBYE YKpaiHChKa CTY/Iis KIHOTYOISIKY.

Bukaan marepiany. [lepeknan — 1e JisSUIbHICTB, KOJIM XTOCH (TIEPEBAXKHO
NepeKsIazgay) TOYHO Tepelac MOBY B TEKCTOBIM opMi a00 MOBI OpHUTIHAIY Ha 1HIITY
MOBY a00 11Ib0BY MOBY. TouHICTh HEOOXiHA B MpoOLIECi EepeKiany, Hod oTpuMaru
XOPOIIUW Pe3yabTar Mmepekyiany. 3rifHo 3 TOCTIHPKCHHSIMHU, BUCBITIICHUMH B KHHU31
«Jlinreictuuna teopis nepeknany» (Catford, 1965, p. 50), nepexnan o3Hayae 3aMiHy
TEKCTOBOTO MaTepialy OpUTiHaIYy €KBIBAJCHTHUM TEKCTOBUM MaTepiajioM HLIbOBOT
MOBH.

lonoBHe 3aBnaHHs Nepekiagaya — peTebHO CTEKUTH 32 KOKHUM IepeKIiajie-
HUM CIJIOBOM, OCKUTBKH II€ BIJTMBATHUME HAa 3HAYEHHS €KBIBaJCHTHOCTI M)XK MOBOIO
OpHUTiHaJy Ta IJIbOBOIO MOBOIO. /{7151 mepekiiaay TeKCTy 3 BUX1THOT MOBH Ha IJIbOBY
MOBY TepeKiajiad MOBUHEH PO3IISIHYTH MpOLEC Mepekyiaay. 3rifHO 3 JOCIiIKeH-
HSMH, iK1 po3KpuTI B KHU31 «Ilepekiian mporpecuBHOi pecypcHoi kaurm» (Hatim &
Munday, 2004, p. 113), icHye TBepKeHHS, 1110 MepeKIagad MOBUHEH:
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1. mpoaHami3yBaTH BUXIHUN TEKCT Ta MOALIMTU HAa HAWIPOCTIMII Ta CTPYK-
TYpPHO YiTK1 (hOpMHU;

2. mepenaTH MoBiJOMIICHHS;

3. pecTpyKTypyBaTH MOBIAOMJICHHS Y IITbOBIM MOBI1 JIO PiBHS, SKUH HAMOLITBIIT
MiIXOUTH JIJISl aIpECOBAHO1 ayUTOPIi.

JocBimuenuii mepexnanady 3MaTHUW BIITBOPUTH PI3HI THIHM TEKCTY, 3aCTO-
CYBaBIIM MPABMJIBHUN METOA. 3TiHO 3 JOCIHIPKEHHSIMH, SIKi BUCBITJIICHO B KHH31
«ITigpyunuk 3 nepexnaay» (Newmark, 1988, p. 97), Bu3Ha4eHo BiciM BUIIB METOTY
MepeKIany: A0CHiBHUN, OyKBaJlbHUMN, TOYHUH, CEMAaHTHYHUH, TIEPEKIIaa-alanTallis,
KOMYHIKaTUBHUH, BUTbHUMN, 17TIOMaTUYHUH.

Posristnemo koxkeH 13 Hux. Tak, nocniBauii nepeknan (Word-for-word translation)
30epirae Takuil MOPSIIOK CIIB, SIK 1 B OPUTIHAJI; CJIOBA MEPEKIIAIat0ThCS 103a KOHTEK-
CTOM BIJIMOBIHO JI0 1X HANMOIIMPEHIIOro 3Ha4eHHs; MeTa(OpHUUHI KOHCTPYKLIT HE
BIJITBOPIOIOTHCSI. MeTa AOCTIBHOTO MEPEKIaLy MoJsrae y po3yMiHHI TOJIOBHOT TyMKH
BXIIHOTO TEKCTy a00 B TIyMadeHHI CKJIATHOTO TEKCTY SK MPOIECy IMOMepPeIHbOrO
nepexasy. Y 1boMy METOJII 30epIratoThCsl BUJT Ta KUTBKICTD CIIIB BUX1JTHOTO TEKCTY.
3HaYeHHS KO)KHOTO CJIOBA aHAJI3y€ThCSI OKPEMO HE3aJISKHO B1JI FpaMaTUYHHUX BiJIMiH-
HOCTEH MIX YKPaiHCHKOIO Ta aHTITIMCHKOIO MOBAaMH, MOPSIJIKY CJTiB, KOHTEKCTY Ta BY3b-
KOT'aJly3eBOT'O BXKMBAHHS T€pPMiHIB. biblie Toro, mija yac mnepekiaay OCHOBHA yBara
MPUALISETHCS BUX1IHIA MOBI, TOMY LIJTHOBA ayAMTOPIsi HOBHHHA OITPAIlbOBYBATH TEKCT
[IOETAIHO. YBA)XXa€Mo, L0 TaKUW IEepEeKIad 3a3BUYail MOXKE BUKOPUCTOBYBATUCH SIK
MOTIEPEIHIM KPOK TIepe]] 3aTBEPIKSHHIM KIHIICBOTO BapiaHTy MEPEKIIATy.

BbyxBanbuuii nepexnay (literal translation) 30epirae rpamatudHi CTPYKTypH
BX1HOTrO TekcTy. ClioBa MepeKiiafaoTbes 1032 KOHTEKCTOM, HE 3BEPTal0Yl yBaru
Ha XHI KOHOTaTUBHI 3HaUeHHs. ByKkBanbHMIA Mepekiiaj yBaKaeThCsl HAMIPOCTIIINM
THUIIOM TepEeKJIa Ty, OUTBIIICTh IPOrPaM aBTOMAaTH30BaHOTO MEPEKIIaly BHKOPUCTOBY-
10Th came Horo. Lleit cnoci6 nepekiany Haraaye nepiiuii (ZOCTIBHUNA MepeKia) y
JIBOX OCHOBHHUX aCII€KTax:

1. BiH ypaxoBye MOPSJIOK CIIiB MOBOIO JIKepera.

2. Bin Haromonrye Ha TOMY, 1100 MaTh OJHAKOBHUM BHJI 1 KUTBKICTh CIIiB.

OpnHax BiH BiAPI3HAETHCA BiJl BUILE3ralaHOTO METOY 32 IBOMA ITyHKTAMU:

1. Ilepekagadi He HEXTYIOTh KOHTEKCTOM.

2. HasBHi MeTaopuyHi €KBIBaJICHTHU Y LIIILOBOMY TEKCTI.

Ha namy mymky, Takuii mepekiaj MOXe BUKOPHUCTOBYBATUCH SK MOTEPETHIN
BapiaHT MepeKIay nepes 3aTBepAKeHHIM OCTaTOYHOTO.

Tounuii mepeknag marpumye OalaHC MDK OyKBaJIbHMM 3HAUEHHSM CIIOBa
y BUXITHOMY TEKCTi Ta CHHTaKCUYHMMHU CTPYKTYpPaMH LIJILOBOTO TEKCTy. TouHMIA
MepeKIaJl HaMaraeTbCs BIATBOPUTU JI€TaIbHUI KOHTEKCT 3HAYEHHS OpHUTiHAIYy B
MeXax OOMEKEHHMX I'paMaTHYHUX CTPYKTYp LiJIbOBOI MOBU. BiH «mepenae» Kyib-
TYPHI CJIOBa, OJHAK 30epirae CTyniHb TPaMaTHYHOI Ta JEKCUYHOT «HEHOPMAaJILHOCT1»
(BiAXUIJICHHSI BiI HOPM MOBH-[XKEpena) y mepeKiaii.

Ha namy mymKky, e TdI nepekiiaay He Ja€ MOXJIMBOCTI TTOBHICTIO BiITBO-
PUTH OMHUII AaHTITIHCHKOTO PO3MOBHOTO JTUCKYPCY.
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CeMaHTHYHMI TEpeKIa] BiAPI3HIAETHCS BiJl TOYHOTO HEpeKyany JIMIIE THM,
110 B TEKCTI BPaXxOBAaHO €CTETUYHY I[IHHICTH (TOOTO MMJIO3BYYHHM Ta MPUPOIHUI
3BYK), KOMIIPOMETYIOUH «3Hau€HHs», /1€ L€ JAOPEYHO, 00 He OyJI0 >KOAHOTO aco-
HaHCY, «TPHU CJiB» Ta TaBTOJOTIA Yy TOTOBii Bepcii. [0JOBHUM 3aBIaHHSM CeMaH-
TUYHOTO NIepeKyaly € nepeary 3HaYeHHs BUX1THOTO TBOPY Ta 33 JyMy aBTOpA.

HactynmauM MeTomoM € KOMYHIKaTUBHHM, sIKUW 3’siBUBCS y 60—70-x pokax
MUHYJIOTO CTOJITTS y bpuTanii, Kou aHriiiicbka MOBa IMOCTYIIOBO 1ovyana Ha0yBaTu
CTarycy MOBHM MDKHApOJHOTO CHUIKyBaHHA. [Ipu 11bOMy OCHOBHMM HPHUHIIUIIOM
JTAHOTO METOJy CTaJIO BiAOpaKyBaHHS €JIEMEHTIB HaBYaHHA, K1 HE Oy CIpsSMOBaHi
Ha PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHUX HAaBUYOK.

YBa)kaeMo, M0 KOMYHIKaTUBHUUM MiIXil — BOICTUHY BUIATHUW BUHAXIJT JUIS
MEBHOTO KOJIa aHIJIOMOBHHUX KOopHCTyBadiB. OCHOBHUI HOTO HEMOIMIK, SIK HE JUBHO,
MOJISITAE y JIFOACBKOMY (DaKTOpi, OCKITIBKU 06arato XTo (3a JesIKUMH JIaHUMH, HaBITh
OUTBIIICTH) 13 HOTO KOPUCTYBa4iB BBaXKaJIH, 1[0 I'paMaTHKa B3araji HeBakiauBa. Ha
HAIlly TyMKY, 171 podeciifiHoro nepekiaay KiHoCTpiuoK JaHUNH METOI BUKOPHCTO-
BYBaTH HEJIOIIIBHO.

Apnarntaniisi, Ha Hally IyMKY, — «HaiBUIbHIIIa» Gopma nepexnany. Bona Buko-
PHUCTOBYETHCS MIEPEBAXKHO )11 BUCTAB, (DIBMIB Ta Moe31ii; TEMH, IEPCOHAXKI, CFOXKETH
3a3BHuail 30epiraroTbes. Ananraiis o3Hadae MoAudikamio i71ei MOBOIO OpUTiHAITY,
100 3HANTH MPUUHSTHY 171el0 MOBOIO Tnepekiany. e HeoOxiqHo, KoM 1MI0Ch CIie-
nudiyHe A1 OIHIET MOBHOI KyJBTYPH BUPAKAEThCA aOCOMIOTHO MO-1HILIOMY, IO €
3BUYHUM a00 JIOPEUHUM JIJIs 1HIIIOT MOBHOI KyJIbTypH. Lle 3MiHa Ky/lbTypHOTO cepe-
JoBUIIA. [HIIMMU clioBaMu, ajianTaiis — e CBOrO POy MEepPENHCyBaHHS BUX1IHOTO
TEKCTY 3 METOI0 JIOTPUMAaHHS IMpaBWI MEpeKIaay Ta KyJIbTYpPHHUX OCOOJIMBOCTEH
L1TbOBOT ayauTopii. YBaxkaeMo, 110 1€l METOJI epeKyialy HalOUIbII epeaaBaTuMe
MOBHO-CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI aHIJIIHCHKOTO PO3MOBHOTO MOBJICHHS B yKpaiH-
ChbKOMY Tiepekiai. Po3rissHeMo mpukiaan Horo BUKOPUCTAHHS.

Bizememo six mpukinan ¢ineM «Jlenmyn 2», ne Ha moyartky (iabMy CTaBcs
BeIMYe3HUI BHOYX, a 3roloM MU 0auuMO CLEHY 3 MUHYJIOTO, J€ TOJIOBHHH repoi
BI/IMIOYMBAE HA 1aXy TOHKOHTCHKOTO XMapo4uocy. BiH 1mounHae CBii JOBTU MOHOJIOT,
SKUI HACHMYEHUH CIeHroBuMH BUpazamu. 10 understand why I took a cat-nap on
1,200 gallons of high-test fuel, I need to take you back to the dewy slopes of six weeks
ago. YKpaiHChKHI BapiaHT 3ByUUTh TakK: «[L[oO 3po3ymimu, Hawjo s npuxumapus Ha
YOMUPLOX MOHHAX BUCOKOYUMAHOBOI CONAPKU, mpeda NosepHymuUcy y 0aleKi yacu,
Ha wicmes mudcHig y munyney. OCKUIBKUA IaJ0H — Mipa 00’ €My PIJIMH 1 CUIIKHUX T
y Bemuko6puranii Ta CIIA, nepexiiaiaqi 3acTOCyBajIu alanTalliio Ta KOHBEPTYBaJIH
CyMy B TOHHH.

[lix wac mianory Jeamyma 31 CBOE€K KOXaHOW BaHeccor Takox JTyHAIOTh
KapTH, OCKUIBKY MMapa He MOIJIa BUSHAYUTHCS 3 IM’SIM JTUTHHH:

WADE: Oh, my God! Oh, my God! I want a boy! Or a little girl! Definitely one
or the other! Oh! And I want our kid to have only one name. Like Cher or Todd.

K10 B34TH JTOCHIBHHUM Hepekiiaj,, YKpaiHChbKUM IVisilayaM ISl CLieHa Morja
0 3marucs uinkom npoctor. «O boowce! O Booice! A xouy xnonuuxa! A6o manenvky
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oigyunky! Touno oowne 3 0gox! Ox! A xouy, wob nawa oumuna mana ooHe M A.
Hanpuxnao, Ilep abo Tooy. Tlpore ykpaiHChKUM TepeKiagadaM yaaaocs ITOBOJI
HETOraHo aJanTyBaTd Ta 3poOUTH 110 (pa3y CMILIHOK, CY4YacHOIo, 3 Oe3Nivyio
CJEeHTIB Ta OuThII eMoIliiHo: «Obicpamucy! Obicpamucwy! A xouy... s xouy... 1
xouy xnonyuxa! Yu diguunxy! Ane cmonyomnsk ooue 3 osox! Oxx! Ane im’s mae 6ymu
sakecw noocvke. Ax Kons uu Onay.

Po3risiHeMo HacCTymHUN METOJ NepeKiIaay — BUIbHUM. 3TiTHO 3 BU3HAYCHHSM,
ske BUCBiTIeHe B KHU31 «[limpyunuk 3 mepekmamy» (Newmark, 1988, p. 97), «Biib-
HUI mepekyaz BiITBOpIOE Marepian 06e3 Oyab-skoi Manepu abo BMicT 0e3 Gopmu
OpHUTIHATTY».

Hagenemo oxpemi ¢pasu, nepekiaeHi 3a JOMOMOT0I0 BUTBHOTO MEPeKIIay:
What is the Sam hill just happened to him? — Ox T x Hocun-6ocuii!
We're in a game! — 3rozes, 1ie Topoa.

Oh, my God. — 11100 5 3m0x71a.

What in tarnation? — Ot ke x xonepa!

Remember what it was like? — Ile >k OyB HioxaHuii kommap!
. Getting old sucks — CrapicTb — HEe pajicTh.

333BI/I‘IaI/I e nepedpaszyBaHHs, Ke € HabaraTo JOBIIUM 3a OpUTiHAJI, TaK 3Ba-
HUI BHYTPIIIHFOMOBHUH niepekiaj. Bisbmemo 1o npukiiany ¢pasy nigycs Crnencepa:

— Getting old sucks. Ykpaincbkuii mepexian a0 1miei gpa3u 3ByUUTH Tak:
«Cmapicmw — ne padicmuy. IIpoTe ykpaiHChKi Iepekiiaiadi OmyCcTHIN clIoBO sucks,
110 Mae JlaiuBe 3HadeHHs. Lle Texx mpuitHATHUN BapiaHT: HaBeneHa ¢pasza JOBOJII
YacTOTHA B YKPAiHCHKOMY HapOJHOMY MOBIIEHHI, 0COOJIMBO B MOBJIEHHI CTapLIMX
moAei. [mioMarnyHuil TepeKiaa BiATBOPIOE «ITOBIIOMJICHHS OpHUTIHAIY, ajie, sK
MIPAaBUJIIO, CIIOTBOPIOE HIOAHCH 3HAUYEHHSI, BiJ|Ial04H IepeBary po3MOBHO-1100YTOBUM
(dbpazeonorizmMam Ta i1ioMaM, HE3BAKAIOUM HA iX BIJICYTHICTh B OpUTIHAJI.

Hagenemo ¢pasm, siki nepekiaaeHi 3riiHo 3 iJiIOMaTHYHUM METOJIOM:

1. It's like a goddamn icebox. — Tyt Haue y CaHTH B cparii.

2. Christ. What do you want, Milo? — Ot xonepa! Yoro npurnepcsi, Maiino?

3. I came back, and things actually got worse. — Sl moBepHyBCs 1 Bce cTaio
TUIBKH XPIHOBIIIE.

SIckpaBUM MPUKITAIOM 1I0MaTUYHOTO MEPEKIIAy € 11aJoT MK ITOCBapEHUMH
npy3samu y ¢inbemi «bxymanmki2. Hosuit piBeus»: Christ. What do you want, Milo?

AHIIIACHKUN BaplaHT € JOBOJIi BBIWIMBHM, KYJIBTYPHHM Ta JIITEPATypPHUM.
IIpote s xoHGuiKTHOI aTMochepu 1€ BHUIVISAAE HENPHPOIHO, TOMY YKpaiHIli
3aMpoONOHYBAJIM Takuil BapiaHT: «Om xonepa! Yozo npunepcs, Maiino?» Ha namry
TYMKY, Iel BapiaHT € CMILITHIIIUM Ta JOPEYHIIIUM, OCKUIBKU JIpy3i TOBTUi yac Oymnu
MOCBapeHi Ta HE XOTUIM OIMH OJTHOTO OAYUTH.

KomyHikaTHBHUI TIepekIia]] HaMaraeThCsl HaAaTH TOYHE KOHTEKCTyalbHe 3Ha-
YEHHSI OPUTIHAITY TaK, MO0 5K 1 3MICT, TaK 1 MOBa OyJIM JIETKO IPUHHATHUMHU Ta 3pPO-
3yMUIMMH TS TITOBOI ayTUuTOPii.

OTxe, HalluacTinle y ¢puibMax TPAIUISETbCS afanTaliifHUi METOA:

I S S
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1. Meh! I'll be out of here in no time — @iensa! Ille 06a muoici i 6y0y Ha 801

2. All the restaurants in Brantford, you gotta go to that one? — 3 ycix Hopmano-
HUX Kaghewlox eu oopau yio 3abieaiiniexy?

3. And then on the way home, we stopped in Costa Rica, which was also
amazing. — A na wnaxy oooomy mpoxu sionouunu ¢ Kocma-Puyi. I ye 6yno maxooic
agicesno.

4. It’s probably the heater, it's broken. — Mabymu, ye obicpieauy, 6in HAKpUBCsL.

5. The hell, man? — ll]o ye 3a ¢hicna?

6. You gotta stay alert all the time. — Yeeco uac nuwaiimecs Ha CmMpbOMi.

7. Damn! — Kaneyw!

8. I swear, man, if we survive, I am gonna kill you! — Knsanycs, myscux, akuo
MU sudCUBeMo, 51 mebe KOKHY!

9. You guys follow her, we'll go steal some camels. — Bu énepeo 3a nero, a mu
8epoON00ie mupumu.

10. Touch my boobs and i will murder you! — He nanati moi 6yghepu, inaxwe
npuwuio!

11. Are you talking to that camel? Yes, that's Lucille and Hank. And Jeffrey s
in the back. — Tu mpunouws 3 eeponooom? — Tax, ye Jlrocsa, ye I puyv, a mam iwe
leanxo.

12. What the hell you talking about? Ta wo 3a xpine mu eepzew?

13. Now we just gotta figure out how to get you out of there. — Tpeba 3’scy-
eamu, SIK C8AIUMU 36I0CHU.

14. Idon’t know what's sad about it. ['m ready to get the hell out of here. — He
3HAI0 4020 WKOOY8AMU, 5 C8ANION0 3 PAOICIO.

15. To understand why I took a cat-nap on 1,200 gallons of high-test fuel,
I need to take you back to the dewy slopes of six weeks ago. — [L[o6 3po3ymimu, Hawo
5 NPUKUMAPUB HA HOMUPLOX MOHHAX BUCOKOYUMAHOBOT CONAPKU, Mpeba nosepHy-
MUCh y 0aneKi 4acu, Ha Wicmv MUNCHIB Y MUH)IIe.

16. Oh, my God! Oh, my God! I want a boy! Or a little girl! Definitely one
or the other! Oh! And I want our kid to have only one name. Like Cher or Todd. —
Obicpamucw! Obicpamucw! A xouy... s x0uy... 1 xouy xnonuyuka! Yu disuunxy! Ane
cmonyoHaK ooHe 3 08ox! Oxx! Ane im’s mae 6ymu saxecw aoocwvke. Ak Kona yu Onsy.

17. So weird. Family was always an F-word to me. My pile of shit father took
off and bailed. I mean, it’s not like I have a lot of strong role models to draw off of
for Todd. — Tax ousno. Cnogo «cim’ay Ons mene, ax mamwok. Mitl mamxo-2imMHoi0
Kyoucs ceanus. Tookc 51 Haspsadue cmany 3pazkoeum 6amvkom 01 Hawozo Konaua.

18. Start the fucking car! — 3a600v c6oro Konumaey.

19. That guy's on fire. — Lleii uysax copums Ha pobomi.

20. That’s not CGl, folks. — I ye ne cneyegexmu.

21. He's actually on fire. — Bin 6 namypi copumeo.

Marepiany npoBeACHUX JOCITIIKEeHb HaMH y3arajbHEeHO B Jiarpami (puc. 1).
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MeTtogu nepeknaay

BinbHuit
= nepeknag
6, 20% .
B AnanTauiiHui
x = nepexknag
lgiomaTnuHumn
nepeknap, S B | piomaTnuHmit
3, 10% ApantauitHuu nepeknaz
nepeknap,
21 70% BinbHWMI nepeKknag,
)

Puc. 1. MeTtoau nepekJjiaay

Taxkum unHOM, 13 po3misinyTux 30 mpukianiB 21 Oyno BiITBOPEHO 3a JOIO-
Mororo aaanraiiinoro merony (70%), Tpu — 3a JOMOMOTOIO 11I0MAaTUYHOTO METOAY
(10%) Ta 1ricTh — 3a AOMOMOTOI0 BIIEHOTO Mepexnany (20%).

BucHoBkH. BiATBOpeHHS pO3MOBHOIO MOBJICHHS Y KHIXKKax a0o X y KiHO-
CTpiuKax, 0COOIMBO y Jlajiorax, akTyaJlbHa B CMHCJIOBOMY IUiaHi mpobnema. [lepe-
KJIaJi PO3MOBHOTO MOBJICHHSI € JIOBOJII KJIOMITKOI POOOTOIO, sika MOTpelye 3yCHITb
nepekiasayda. [ ooBHe 3aBlaHHsI IIepeKiaada — BIATBOPUTH /11aJ10T, 30epirarouu pucu
MIEPCOHAXKIB, CTABJIEHHS iX JI0 1HILIMX IrepoiB ad0 10 peyeid, IHTOHALII0, 3aiKaHHs, Kap-
TOHH, CJICHTH Ta iHIII €JIEMEHTH PO3MOBHOTO MOBJICHHS. UMM peTelbHilIe TepeKiia-
JIeHe pO3MOBHE MOBJICHHS1, TUM TOYHIIIIE EpeAaHi [yMKU aBTopa Ta nozii. Yci aerani
1 HaBITh PEMapKH Yy MOBJICHHI I'epoiB MEpeaoTh yBECh 00pa3 Ta pUCH MEPCOHAXKA.
Iepexnaa po3MOBHOTO MOBJIEHHS € BaXIIMBOIO Ta BiANOBIAILHOIO CIIPABOIO.

JloTpuMaHHs IEpeKIagadeM PO3MOBHOTO CTHITIO Y aHTTIOMOBHHUX KIHOCTPiUKax
Ha/lae 0COOJIMBOIO BIATIHKY MPORYKTY KiHemarorpada. [IpoananizyBaBiu BUKOPH-
CTaHHS PO3MOBHOI JICKCUKH Y (DiIbMax, mepekiagad HaMaraBcsi BUKOPUCTATH Taki
METOIM: BUILHHMI, aJallTalliio Ta 1110MaTHIHUH.

TakuM yumHOM, HJIs AKICHOTO MEpeKaly XyAOXKHIX (LIbMIB MepeKianady
HeoOX1/IHO YiTKO PO3YyMITH aBTOPCHKY 1/I€10 il mepenatu ii 3 yciMa HIoaHcaMu, 30e-
pirarouu mpy bOMY CTHJIb aBTOpPa Ta BUKOPHCTOBYIOUYH HE OJHH, a JICKLIbKa METO-
niB nepexnany. Cruiictuuna oOpoOka i ajanTalis KIHOTEKCTY Mae BiOyBaTucs
3 ypaxyBaHHSIM pealiiid 1 TpaJuuiid KpaiHu, Ha MOBY SIKOI 3/11iICHIOBAHO NEpPEKIIaL.
Bulip Buay mepekiagy LUIKOM 3aJ€KUTh BiJl TEXHIYHUX Ta (PIHAHCOBUX MOX-
JIMBOCTEN SIK 3aMOBHHUKA, TaK 1 OIOpO Nepekianay, OAHaK HalOUIbLI NPUIMHATHUM
JUI TWsilada BBaXkaeTbes AyOntoBaHHA. llepcrekTuBy AOCHIPKEHHS CTaHOBUTH
BHMBUEHHS OIEpaliiHUX HAaBUKIB CyOTUTPYBaHHS, TyOIsKy Ta CHHXPOHHOIO 3aKa-
JPOBOTO MEpEKIa1y.
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